

































































































































































1 All levels and names are pseudonyms. 
2 See, among others, the seminal works of Said (1978), Fanon (1986) and Bhabha (1990, 1994) and in particular in 
postcolonial organisational studies Prasad (1997, 2003). 
3 The interviews were transcribed verbatim and translated into English by Author 1. We discussed the translations 
with an Anglophone editor in order to produce texts with reasonable English reading standards, but trying to keep 
expressions of participants in their native language, even at the expense of incurring on syntax and grammar 
issues. 
4 We included in the analysis elements from semantic and rhetorical analyses, but focussed in particular on the 
description of the everyday world of the expatriates, and as re-produced by them, in particular in visual versions 
(logos, façades of buildings, webpages). The photographs selected can be considered the evidence of the social 
(Knowles and Sweetman, 2004). This means that the photographs were not documents supporting a topic, a 
concept or an idea. They were images of the landscape experienced by Tubworld expatriates living their everyday 
working lives: commuting to work, circulating among the towns where the factories were located, accessing their 
offices and parking their cars. These images portray a part of the world experienced by everybody at Tubworld. 
